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ABSTRACT: This paper examines Georgi Gospodinov's novel ,,Time Shelter” its translation into
Czech and presents selected manifestations of intertextuality in it through the prism of translation — what
challenges the translator has to deal with when encountering intertextuality, a complex of connections between
different texts, in the original language, and what are the possible translation strategies that would bring the poetics
of the original text as close as possible to the recipient — the reader of the novel in a foreign language. It is known
that Georgi Gospodinov's texts are woven from references to various works of world literature. The article focuses
on some examples in which the translator could convey intertextuality adequately but also shows examples that
were not decoded correctly. Achieving successful functioning of the translated work in the cultural environment
of the target language is a very complex process, as the translator and his way of decoding and transcoding the
text play a key role in it.
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B nHacrosmus TekcT me pasriaename pomana Ha ['eopru I'ocogmnoB ,.BpemeyoOexurie™ u
HETOBHUS MPEBOJI HA YEIIKH €3UK U I MPEACTaBUM M30paHH NPOSBICHUS Ha MHTEPTEKCTYaIHOCTTA B
HEro Ipe3 NMpu3Mara Ha MPeBoAa — C KaKBU IpEIU3BUKATEICTBA TPsOBa /la Ce CIpaBU MPEBOJAYbT,
HAaTHKBaWKM Ce HA HHTEPTEKCTYAITHOCT, KOMILJIEKC OT BPB3KH MEXIy Pa3IMuHU TEKCTOBE B €3WKa Ha
OpUTHHAJIA, ¥ KAKBU Ca BB3MOXXHHUTE MPEBOJAYECCKH CTPATETHH, KOUTO MAaKCHMAJIHO Ja HpPUOJIMKAT
MOETHKATa Ha TeKCTa Ha OPUTHHAJA KbM PEIHITNEHTa — YUTATelsl Ha POMaHa Ha 9yXK/I €3UK.

TepmunbT HHTEpTEKCTYATHOCT € BbBeleH oT FO. Kpberesa (Kristeva, 1969), kosito onpenens
TEeKCTa KaTo MO3aiKa OT IIMUTAaTH: BCEKH TEKCT € MOCTPOEH KaTo Mo3ailka OT IUTAaTH, BCEKU TEKCT €
MOTIIBIIAHETO U TpaHchopManusiTa Ha APYr TeKCT. B nuTepaTypHaTa Hayka HHTEPTEKCTYaTHOCTTa €
BpbB3Ka Ha JIaJIeH TEKCT C APYr(M) TEKCT(OBE), KOATO B JUTEPATYPHUTE MPOU3BENCHHUS AONpPUHACS 32
U3rpakJaHeTO Ha TeXHUs CMUCHI. ToBa € ClIoCOOHOCTTa Ha 1aJIeH TEKCT J1a YCTAaHOBSIBA OTHOLLIECHHUS C
JIPYTH TEKCTOBE, HE3aBHCHMO JaJIi TEKCTOBUTE AJIIO3UN KbM JIPYTH TEKCTOBE Ca Ch3HATEIIHO BMBKHATH
B TEKCTa OT aBTOPa (KaKTO € B KOHLENIUAITA Ha CTPYKTypallu3Ma), UM ca HECh3HATEIHO Ch3aleHH OT
peuumnuenta (BbB BB3NPUATHETO Ha MOCTCTPYKTypaiu3ma). MHTepTekcTyanHocTTa Bb3HUKBA, KOraTo
JIUTEPATYPHOTO IMPOU3BEACHNE KOMEHTHPA IPYT TEKCT, I030BaBa C€ Ha HETo, ITo/IpakaBa My, Iapoanpa
ro, MUTHPA WK IpreMa YacTH OT HETO, HO B KAaTETOPUHUTE HA MHTEPTEKCTYATHOCTTA MOKEM J1a BUIUM
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W JUTepaTypHa TpamuIus, Bapuanuu W TpaHchopmammu Ha MoTuB win kaHp (Trpka, 2017).
WHTepTekcTyaTHUTe OTHOIICHUS Ca OWJIM W3BECTHH OIIE B KJIacHyeckara peTopuka (MMUTAIMS,
napous, napagpasa), B HalIeTO ChbBPEMHE HHTEPTEKCTYalTHOCTTa Ce TIpUeMa B TeKCTOJIMHTBUCTHKATA
KaTo UMaHEHTHA XapaKTEPUCTHKA Ha TEKCTA.

B HacrosmoTo u3cieaBane u3dupaMe caMo HSIKOJIKO TUIIA MPEBOJ] Ha MHTEPTEKCTYATHOCT B
pomana ,,BpemeyOexuIne’ ¥ HEroBHs YeIiKH MPeBo’, HampaBeH oT npesoaaya Jlasun beprmaiin. Tyk
pasriexaMe HHTEPTEKCTYATHOCTTa KaTO OUYEBHIHHA BPB3KHA MEXKITy TEKCTOBETE (IIUTATH, IPETIPATKH,
amo3u, napadpasu, KOMEHTApH U T.H.) ¥ HACOYBaMe CBOCTO BHUMAaHUE KbM M30paHUTE MPEBOIAYCCKU
CTpaTeru OTHOCHO TE3H BPBH3KHU, KOMTO MPEICTABIISABAT €IHO OT MPEIM3BUKATEICTBATA 3a [TPEBO/Iaya,
Thif KATO MPEBOIAYBT TPSOBA [1a 3aMa3u CEMAaHTUYHATA U €CTETHIECKA CTOMHOCT Ha TEKCTa U 1a u3oepe
MOAXOJIAIIM CPEJICTBA, KOUTO MOTAT Jla IIpeAaiaT Te3u cToHocTy Ha uutarens (Levy, 1983, p. 88), na
ce MOOJMKH ONTHMAIHO 10 OPUTHHAIHHS TEKCT M MO TO3M HAYWH Ja MOCTHrHE (DyHKIIHOHATHA
exBuBasieHTHOCT Ha mpeBoa (Hrdlicka, 2003, p. 20).

N3BecTHO e, 4e TekcToBeTe Ha ['eopru ['ocmonnHOB ca M3ThKaHU OT HPENPaTKH KbM Pa3IudHU
MIPOM3BENIEHUS] OT CBETOBHATA JUTepaTypa. B pomana ,,.BpemeyOexuine’ aBTOPBT MOCTHIIBA IO JIBA
Ha4WHA — €IMHUAT € IPEACTaBsIHE Ha HHTEPTEKCTYaTHOCTTA EKCIUTMLUTHO (B KYPCHB) M IO TO3U HAUUH
ce yIleCHsSBa Ja ToJisIMa CTeleH NMPEeBOJaybT, Thil KaTo aBTOPHT My IOJICKa3Ba, Ye CTaBa AyMma 3a
HACOYBaHE Ha BHUMAHHUETO KbM APYT TEKCT. Y CIIEIIHO AEKOANPaHa € HHTEPTEKCTYaTHOCTTa OT CTapusi
xuMH Ha ['epmanus: ako Hiakoit usBuka I'epmanusa (@panyus, [lomua...) Hao ecuuko, Yueapus 3a
yHeapyume Wi bvreapus na mpu mopema (ctp. 146), KOiTO B UemIKa cpena OUTyBa B CBOS HEMCKH
opuruHai, a He B npeBoj Ha vemnku: kdyz nékdo vykiikne Némecko (Francie, Polsko..) iiber alles,
Madarsko Madariim nebo Bulharsko az ke trem morim (ctp.106). TTo CHITHS HAYKMH € TOCOYSH TOUHHST
€KBHMBAJICHT Ha HavajoTo Ha MuTepHanmonana: 213 noce, 3a qa ce 3amaxe radpt, BeqHara Tperaa Ha
Kpax, o, napuu npespenu.... (ctp. 213) u Potom, aby se ten trapas vyzehlil, pustili rychle JiZ vzhiru
psanci této zemé (ctp. 151).

WuTepecen cnyvaii BBB ,,BpemeyOexure mpeacTaBinsBaT H3pPEYCHHUATA, B KOWTO ca
BMBKHATH YacTH OT IIPOU3BEACHUS Ha OBJIrapCKH MMCATEIHN, KOUTO Bede ca OMIIM PEBEICHU Ha YEIIKH.
B Hsixou OT Te3u Te3u ciydan npeBonaysT Jl. bepHIaiiH pemasa 1a oco4y Mo JIMHUS 3arJIaBUETO Ha
MIPEBEACHOTO IPOU3BECHUE Ha YCIIKU U ITpeBoava. Hamp. B cienHoTo u3peueHue, KbIeTo TEKCTOBETE
ot 1. SIBopoB 1 Xp. CMUpHEHCKH OTHOBO ca 0003HaueHH B KypcuB: CeluM Ha IOKpHBa Ha APXHBHTE,
Ha CBEUEpsBaHE, 6 YaAca HaA CUHAMA Mb21a, TOAXBbPIINX, TTelaiiKi Kak aanede B AbHOTO Buroma
MPUTHMHSIBA BB BUOJIETOBO. Kamo memenysicen ocmpoeé ¢ 1yHHOCpedspHu 600U, Bu3a B urpara K.
¢ apyr moeT (cTp. 196). B uemkus nmpeBo ca U3MOI3BaHU TEKCTOBETE HA MTyOIUKYBaHUTE MPEBOIH, a
nHOpMaLus 3a IPEBOJUTE € TIocoueHa B Oerexka nox auaus: 138 Sedime na stfeSe Archivi, a pada
soumrak, v onu chvili mlhy Sedavé (c 6enexka mon nmuus ,,Citat z basné Peja Javorova ,,Ve chvili
Sedavé mlhy“. Piebasnila Jarmila Urbankova za jazykové spoluprace Dany Hronkové™ — ,,IlutaT ot
cruxoTBopenueTo Ha [lefio SIBopoB ,,B yaca Ha cunsATa MBbria“, moernsupana Spmuna YpOaHkoBa c
€3MKOBOTO CHTpyaHMYeCTBO Ha JJaHa XpoukoBa“), zaénu a divam se, jak se v dalce VitoSa potapi do
fialové tmy. Jak ostrov, ktery pod lunou ve stiibrnych voddch sni (c 6enexxka nog iuHus ,,Citat z basné
Christa Smirnenského ,Kvétinarka“. Preklad O. Vyhlidal a H. Reinerova“ — ,Ilutar ot
CTUXOTBOpeHNEeTO Ha Xpucto CmupHEeHCKH ,l[Berapka“. [Ipeox O. Buxmuman u X. Paitmepona),
pokracuje ve hie jinym basnikem K. (ctp. 138).

! Gospodinov, Georgi. Casokryt. Praha: Argo, preklad David Bernstein
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B npyru cimyuam mpeBomaubT 100aBs caMoO MONMBIHMATETHA HHPOpPMAamus KbM TEKCTa B
MpeBo/a, 3a [ja CTaHe SICHO Ha YUTATEIls, 4e CTaBa lyMa 3a Mpenparka KbM JUTEpaTypPHO IPOU3BEICHHUE:
Ot camus XBIM, KOWTO TpsiOBalIe a mpeAcTaBisBa BpbX Llnmka u 1a XBbpUaT KamsHu u 0bpese, ce
HOCeIIe TIyXo cteHanue (CTp. 228) ¢ AombiIHEHHE ,,KaKTo muiine Ba3os® B 4erkus mpeBox — Z Kopce,
jenz mél piedstavovat vrch Sipku a z n&jz méli v ramci historické rekonstrukce 1état klddy a kameny,
jak piSe Vazov, bylo slyset tiché sténdni (ctp. 161). Tazu npeBojauecka crpaTerusi — A00aBsHE Ha
€3UKOB €JIEMEHT B NPEBOJHUS TEKCT — ce HabJro#aBa, KOraro B MPEBOJA OTKpUBAME JOMBIHUTECITHH
CTIPSIMO OpPHUTHHAJIA JIGKCUKAJIHU WIN JPYTH CTPYKTYPHH €JIEMEHTH, KOUTO HE IPUCHCTBAT B aBTOPOBHS
TekcT. /lobaBkaTa Ha €JIEMEHT € MOTHBUpAaHA OT PAa3IMYHU IIPUYMHM B IIPEBOJA M Ce Hajara 3apaan
3ala3BaHETO Ha CEMaHTHYHATA CEKBHUBAICHTHOCT MEXAYy OpPUTHHAIHHUA W TPEBOAHHUS TEKCT
(JImxomanosa 2006, c. 134). IlpeBomaust /. bepamaiin dyecto m100aBs MOSCHEHHUETO ,,JIECEH, 3a Aa
W3SCHY Ha YUTATENsl Ha IPEBO/ia 32 KAKbB TEKCT CTaBa IyMa U [0 TO3W HaYHH JIa My HalpaBy MO-0J13Ka
U3XoAHaTa KyATypa Ha opurusana: 225 3naexme ot Kpaii bocghopa wiym ce eouza 3a CumeoH mpen
kpenoctHuTe cteHn Ha llapurpax (ctp. 225) — Z pisné U Bosporu stoupda viava jsme veédéli o
Simeonovi (ctp. 159); U nanu Te He 0s1Xa TyK TOUHO 3aTOBA, ]a CH C HIKOT'0, KOWTO KaTo Te0 € 00bpKaH,
HO TOPJ, MPa3d TypIIH U IIUTaHU ChC ChIaTa CTPACT, C KOATO 00MYa mKemMode gopback, uMaM Oasins,
BEJIMYHETO Ha OBJITapCKHUTE XaHOBE, Typcko Kade, Cmanu, cmanu wonax éankaucku, 1o u bena poza
wie 3akuya, oOu4a aa cu noapemMue cienoder.. ... (crp. 222) — A mozna Ze i oni jsou tu ted’ kvili tomu
samému, byt s nékym, kdo je jako ty zmateny, ale hrdy, nenavidi Turky a Cikéni stejn¢ vasnive, jako
miluje drzkovku, lilky s rajCaty v imam bajald€, véhlas bulharskych chanti, tureckou kavu, pisen
Povstaii, povstaii, jundku balkansky, ale i jimavou Bilou ruZi vetknu si do vlasii, rad si da po obédé
Slofika ...(ctp. 157)

[oHsikora nmpenpaTrkutTe, IUTUPAHUATA, AIO3UUTE, TTapadpasuTe He ca MOCOYCHHU B KYPCHUB B
TEKCTa Ha OpUTHHAJNA, KOETO MOXE B HAKOHM CIIy4au Jia 3aTpyAHHU mpeBoaada. Tyk OMxme HCKamd Ja
MOCOYUM HSIKOJIKO CITy4asi Ha MPABUIIHO JICKOIUPAHE HA HHTEPTEKCTYATHOCTTA, & ChIIIO U 33 HEYCIeX
3a JlekoaupaHe. Hampumep mnpeBojawybT NpaBWIIHO pa3lo3HaBa HAYaloTo Ha ,,MaHudecra Ha
KoMmyHuctuyeckara maptus” Ha K. Mapkc u ®@p. EHrenc u M3M0I3BAHETO HA CIOBOCBHYETAHUETO
,TIPU3PaKbT HAa KOMYHH3Ma', 3aTOBa B YCIIKWS MPEBOJ HE M3IMOJI3Ba Iymara ,piizrak®, xosaro e
PEYHUKOB €KBUBAJICHT Ha OBbJIrapcKaTa JyMa MpHU3pak, a U3IoJi3Ba aymara ,,strasidlo® (cTparmmuie,
MPU3paK), KOATO ¢ W3MOJA3BaHa UMEHHO B Ha4anoTo Ha ManudecTa Ha deriku e3uk: [Ipu3pakbT Ha
KOMYHH3Ma Opojeiie u3 mpexara... (ctp. 253) Strasidlo komunismu obchazelo siti... (ctp. 179). Ha
JIPYyrd MecTa B poMaHa obaue MPEeBOJAYbT HE € YCETHJ HMHTEPTEKCTYyalHOCTTa, HAMp. Cpelame
napadpaza Ha HadasoTo Ha pomaHa Ha JleB Toscroit ,,ArHa Kapenuna® ,,Bciuuku macTiuBu cemeiicTpa
CH MPWJIMYAT, BCSIKO HEHIACTHO CEMEHCTBO € HemacTHo mocBoemy* (mpesoj I'eopru XKeues, 1973):
Benuky cayduiay ce MCTOPUH CH MPHUIIMYAT, BCAKA HECTYUYHIIa Ce UCTOPHUS € HECTy4niIa ce o CBOeMY
(ctp. 60). Hauanoro Ha pomana ,,AnHa Kapenuna“ B mpeBoj Ha 4eIIKU 3BYy4H: ,,VSechny §tastné rodiny
jsou si podobné, kazda nestastna rodina je nestastna po svém.” (npeBox TarsHa Xamkosa, 2008).
[IpeBomausT /1. BepHiiaiin obaue He 3ama3Ba CTPYKTypaTa Ha U3PEUEHUETO U HE U3I0I3Ba 3aBbpIIeKa
,»pO svém®, a ro mpeBexaa KaTo ,,svym vlastnim zpusobem (1o cBOi COOCTBEH HA4MH)“, C KOETO ce
oTJayieyaBa OT allFO3MATAa C HAYajJoTO Ha pyckus pomaH: VSechny piibehy, které se staly, jsou si
podobné, vSechny ty, které se nestaly, se nestaly svym vlastnim zptisobem (ctp. 45).

Jpyr cnydaii Ha HeycrexX Ha JIEKOJUPAHEeTO Ha WHTEPTEKCTYAITHOCTTa € HePa3ll03HABAHETO
Ha Ha4ajoTo Ha buOnusTa, Ha TeKcTa 32 ChTBOPEHUETO Ha CBeTa B KHUTA butne. butne mbpBa riasa,
BTOpPHU CTHX € ChC CIICJHOTO 3By4YeHEe: A 3eMsATa Oelle ImycTa U HEYCTPOeHa; U ThMHHHA TTOKpUBAIIIE
Oe3nnara; u boxxusar [lyx ce Hoceire Haja Bogara (butue 1:2), Ha yemku Zemé byla pusta a prazdna a
nad propastnou tini byla tma. Ale nad vodami vznaSel se duch Bozi (Genesis 1:2). BbB
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»BpemeyoOexumie”“ cpemamMe TO3W CTUX nepudpasupaH MO CIeAHHS HAYUH: THMHO, MyCTO U
HEYCTPOEeHO, CaMo TIyTHHLHU Ky4yeTa ce Hocexa 1o ynuuute (cTp. 191), cbe 3ama3BaHe Ha riaroia
,HOCsS ce“. Ho B yemkus mpeBoa He € M3MOJI3BaH TIaroibT ,,vznaset se, eKBUBAJICHT Ha ,,HOCS ce*“ U
MIPUCHCTBAIl B TEKCTa HAa bWTHe, W3MON3BaH € THaroiaeT ,toulat se (ckuram ce)*, KOUTO HE
KOpeCHoHAupa ¢ OMOJICHCKUA CTHX W HErOBOTO BHYyIIeHHe: Tma, pusto a prazdno, nepoiadek, jen
smecky psu se toulaly po ulicich (ctp. 134). Chiro Taka W TPHIAraTeHOTO ,,HEYCTPOCHO™,
KOPECTIOHIUPAII0 B OBJITAPCKU ¢ OMOICHCKUSI TEKCT, € IPEBEJICHO ChC ChIECTBUTEIHOTO ,,neporadek*
(xaoc), KaTo MOKEM J1a HHTEPIIPETHPaMe TOBA KaTO TOCIIOBEH MPEBOT Ha OBITAPCKHUS TEKCT, 6€3 Bph3Ka
¢ OnONeHCKHsI TEKCT HA YEIIKH, KhICTO € M3IMOJI3BAaHO MPIIIAraTeTHOTO prazdna (mpasna)®.

Crienududer ciaydail Ha HHTEPTEKCTYaIHOCT MPECTABIABAT 3arJIaBUsATa Ha XyI0KECTBEHH
npousBeneHUs. Hskow TpaHCIATONO3M MOCOYBAT, Ye TE3W 3arjiaBUsl ClajaT KbM T.Hap. peajuu,
HalMOHaTHOOGarpeHa jekcnka. Hamp. M. XeHApuX mocodsa, ue peaqduTe BKIIOYBAT MOHSTHS OT
reorpadusTra Ha JajeHa e3UKoBa 00JacT, HEHHOTO HUCTOPUYECKO Pa3BUTHE, HEMHUTE NKOHOMUYECKH,
MOJMTUYECKH, COLMATTHY cTieqU(UKY, HEflHAaTa IUTepaTypa, U3KyCTBO, HayKa M TEXHOJIOTHUH, KAKTO U
JpyTy 00JIaCTH, KOUTO ChCTABIIABAT KyJITypaTa Ha ChOTBETHUS UY’K[ €3UK AbpXKaBa U HElHaTa HaLUs
nnn Haiuu. ClleIoBaTeTHO T€ CHIBbPXKAT (PAaKTH, XapaKTepH3HWpallyl CHOTBETHHS E€3UKOB apeall B
HAILIETO ChBPEMHUE, OTUYUTAHKNW HETOBOTO MHMHAJIO M CHBPEMEHHUTE TCHACHLUH HA PA3BUTHETO MY
(Hendrich 1986, c. 115). IlpeBogausT npu npeBoia Ha peajiiy TpsiOBa Jia ce CIpaBsi He caMo C €3UKOBH
npodjeMu, HO W C JIMTEpaTypHHU, UCTOPUYECKU, TCOMOJUTUYCCKH, €CTCTUYECKH, HJCONOTHYCCKH,
€TUYHH U T.H., Thi KaTO IPOU3BEACHUETO BIN3a B IIPOLIECa Ha IPEBOJ KaTO 4acT OT crielu(rIHa 9y>Kaa
comuokyntypHa cpena (Hrdlicka 2003, c. 8). MoxeM na MOCOYMM CJCIHUTE MPUMEPU OT POMaHa
»Bpemeyoexumie (00moT0 UM KOJUYECTBO B pOMaHa € 3HAYMTENHO): BascHo, mocamu cTaanoHa,
“Mallle MajKka XBhpKaTa KOHHHUIIA KaTO M3BaJCHA OT ,,3aMUCKU MO ObJArapckuTe BhCTAHUA“ (CTP.
221) c mpeBoA ¢ AOMBIHUTENHA WHpOpManus ,,kaurata Ha 3axapu CrosHOB — Napravo, u samého
stadionu, stala mala jizdni druzina, jako z knihy Zachariho Stojanova Zdpisky o bulharskych
povstanich (ctp. 156).

JluteparypHuTe WK HOJKIOPHU TePOH OT HAI[HOHAIHATA JIUTEPATypa UM YCTHA CJIOBECHOCT
CBIIIO MOTaT Aa ObJIaT CMATAHU 32 PEAMH U MIPEBOAAYBT MOXKE JIa PELeHH, ue TpsOBa 1a Ob/ie JaaeHa
JOIBJIHUTENHA HH(OpManus U 3a TsX. Peructpupame u ciydail, KOraTo Ta3u nHGpopManus e JajeHa B
6enesxka o muHus: Kato Bagkanmxu MoBo cbM a3, pede cTapensT U ce 3acMs (cTp. 223) ¥ Ha Yentku
Sem jako ten starej Balkanec Jovo, fekl déda a zasmal se (ctp. 158 )(6enexka mo iuaus — ,,[Ipenparka
KbM HM3BECTHOTO cTuxoTBopeHue Ha [leHuo CnageiikoB (1866-1912), 6azupaHo Ha HapoOAHA MECEH, B
KOSITO OCMaHITHTE MHOTOKPATHO HCKAT OT bankammku MoBo 1a ce oTKaxe oT KpacuBaTa cH cectpa SIHa
W JiBamara Jia npuemar ucisima. Korato otkasBa, Te OTps3BaT MIbPBO PBIETE My, MOCIIE KpakaTa My U
Hakpas u300xaat ounte My — ,,0dkaz na slavnou basen Penc¢a Slavejkova (1866-1912), zalozenou na
motivy z lidové pisné, v niz Osmané opakované zadaji Balkance Jova, aby se vzdal své krasné sestry
Jany a oba pfestoupili na islam. KdyZ odmitne, useknou mi nejprve ruce, pak nohy a nakonec mu
vypichnou oci®).

B 3axmouyeHne MOXeM Ja MOCOYMM, Y€ IMOCTHIAHETO Ha YCHEUIHO (YHKIHUOHHpAHE Ha
[IPEBEJICHOTO IPOU3BEJCHHUE B KYJITypHAaTa Cpejla Ha €3UKa-11eJl € MHOTO CJIOJKEH IPOLEC, Thil KaTo B
HEr'o KJIK0YO0Ba poJid UMa MpEeBOJAYBGT U HETOBUAT HAYMH Ha JCKOAWPAHE U TPAaHCKOAMWPAHE Ha TCKCTA.
CaMusT mpolec Ha NMPEBOJ OT €3MKAa Ha OpUTMHAJIA Ha €3MKa-Iie]l MPEACTaBiIsIBa KOMYHUKALOHEH
nporuec, T.e. AeKOJUpaHe W MpeKoAnpaHe Ha MH(GOpMaIys, peaaBaHa upes e3uka. [Ipu npeBoaa Ha
XYJOKECTBEH TEKCT C MHOYKECTBO NMPENPATKH KbM JPYTU TEKCTOBE MPEAU3BUKATEICTBO 3a MpeBoiaya
€ J1a ce MPHUCIocO0M KbM KOMIUIEKCHUTE (POHOBU 3HAHMSI M OMUT (HE CamMoO YHMCTO JIUTEPATypHH, HO U
KUTEWCKH) HA PEUITUEHTAa, YUTATEN Ha IPEeBOa, 0e3 Jja OIeTH TeKcTa Ha opuruHaina. Ilocturanero
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Ha aACKBAT€H M CKBUBAJICHTCH IIPEBOJ B TO3HU cnyqaﬁ HN3UCKBA HEC CaMO YHCTO JIMHI'BUCTHYHA H
AUCKYpCHA KOMIIECTCHTHOCT Ha IMpCBOAa4a (T.C. CIIOCOOHOCT B TEKCTA Ja KOM6I/IHI/Ipa aJICKBAaTHO (bopMa

1 cMucha). HeoOxonnMa e u HHTepKYITypHa KOMIIETEHTHOCT (CTIOCOOHOCT 3a KOH(MPOHTAIHS U A0OPO

IMO3HAaBaHC Ha MH3XOJHaTa, LejleBaTa U ApPYru KYJ'ITypI/I) U CTpAaTerudeCcKka KOMIIETCHTHOCT, T.€.
OCb3HABAHC Ha PA3JIMYHUTC MPCBOJAYCCKU CTPATCTUU U aACKBATHOTO UM IpUJIaralHe 3a MOoCTUIraH€TO

Ha (byHKI_II/IOHaIIHa C€KBUBAJICHTHOCT B IIPE€BO/JIA.
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